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CMOYATKY BYNO CJIOBO: WORD AAK AOEPHA JIEKCEMA
HOMIHATUBHOI'O NONA KOHUENTY WORD

Cmammio rnpucess4eHo 8UBYEHHIO aH2IToMO8HO20 eepbariizosaHo20 koHuenmy WORD. Bcma-
HOB/IEHO HOMEHKIIamypy MOBHUX OOUHUUb, W0 YyMeEOopmb 0epHy 30HY HOMIHamMueHo20
rossi Ubo2o KoHuenmy. EmumonoeiyHudl i depiHiyitiHuli aHani3 8i0nosiOHUX oOUHUUb Hadas
mamepian 0ns nodanbwo2o fi2HBOKOZHIMUBHO20 8UBYEHHSI CMUCIIOBUX MPOMno3uyil, wo 8
CyKynHocmi cknadatoms cmucriose niorpyHms sdpa koHuenmy WORD.

Knrodoei croea: emumornoeisi, iHOoesponelicbka npa-mosa, fiecema, cemema, cema, KOH-
uernm.

Cmaanuii B.M. CHayana 6bu10 crnoeo: word kKak si0epHasi iekcemMa HOMUHamMueHo20
nons koHuenma WORD. Cmambs nocesiujeHa Usy4eHUr aHesos3bl4Ho20 sepbanu3oeaH-
Ho2o KkoHuenma WORD. YcmaHoeneHa HOMeHKIamypa S3bIKO8biXx eO0UHUU, 0bpa3syroujux
A0EPHYI0 30HY HOMUHamMu8HO20 fors 0aHHO20 KOHUuernma. Smumornoaudyeckull u dehuHUYU-
OHHbIU aHanu3 coomeemcmayouwjux eduHuy npedocmasusn Mmamepuan 0551 nocnedyruezo
JIUH280KO2HUMUBHO20 U3YYeHUSI CMbICII08bIX MPOno3uyull, Komopbie 8 CO80OKYNHOCMU CO-
cmaerisitom cMbIC/1080e OCHogaHue si0pa koHuyenma WORD.

Knrodyeeble cnoea: amumornoeusi, uHdoespornelickuli npa-s3bik, JIeKcema, cemema, cema,
KoHUernm,.

Smagliy V.M. In the beginning was the WORD: word as a nucleus lexeme of the
nominative field of WORD concept. The article deals with the investigation of the English
language verbalized concept WORD. The nomenclature of language units which compile the
nucleus zone of the nominal field of the concept in question were thoroughly investigated. The
Indo-European root wer- and its Modern English descendants were singled out and analyzed
according to the principle of family resemblance which acts both on the formal and the
conceptual levels. Etymological analysis of the corresponding units was followed by definitive
analysis of a cluster of a dozen sememes (also known as lexico-semantic variants) of the
lexeme word. Each sememe was regarded as a set of semes (particles of lexical meaning).
Interconnections of such make up a network of separate semantic propositions, which in
their totality comprise semantic foundation of the WORD concept’s nucleus. The latter is one
of the three constituents entering a complex concept WORD/LANGUAGE/SPEECH to be
researched further on in the realm of linguocognitive analysis.

Key words: etymology, concept, Indo-European pra-language,lexeme, sememe, seme.

Hana nybnikauis € NiNoTHUM eTanom SOCNiAKEeHHA HOMIHAaTMBHOMO Nons cyo-
koHuenty WORD, w0 BXoauTb SIK CknagoBa YacTuMHa [0 3arafibHOro KOHLUENTy
WORD/LANGUAGE/SPEECH. lNMouynHatoun Lo HayKoBYy po3BigKy, 3BEPHIMOCS
[0 BUTOKIB NTEKCMYHOI CEMAHTUKM OOHOIO i3 TPbOX SAEPHUX KOMMOHEHTIB Nons,
a came fo nekcemn word. Cnmpatouncb Ha Tesy, BucnoeneHy HO.O.KapneHkom:
«KoxxHe MOBHe siBULLIE Ma€e CBOMO iCTOpPItO (AiaXxpoHid) i CBOE Micue B CUCTEMI
MOBW (CUMHXPOHiA)» [1, 77], po3rngHemMo nepenyciM LiaxpoHidHy MNroLWMHY
pocnigpkysaHoi oguHuui. [ns uboro Mycumo 3arnmbutuch y AOICTOPUYHI Wapwn
yHKUIOHYBaHHA MOBM siK 3acoby crinkyBaHHA. M.[1.KoyepraH nuwe: «Mox-
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Ha NpunNycTuUTK, WO 2-3 TUCHAYI POKIB OO H.e. iCHyBamna chiflbHa MOBa-OCHOBA
(iHooesponencbka npamoBa)» [3, 61]. AHrnincbka MoBa € OAHMM i3 GaraTbox
HaLaakiB uiei npaBmoBu. [i NEKCMKOH CTaHOBUTbL COBOID CKNadHEe MepexuBo
MOBHMX OOWHWLb, WO NOTPaNUN B Cy4acHy aHrmincbKy AOBrMMM i 3BUBUCTUMU
LUASIXaMMW.

IMeHHUK word 3'aBMBCSI B MOBI LLE 3a 4YaciB JaBHbOAHMINCbKOro A0ONMMCceM-
Horo nepiogy. JlekcukorpadidHi gxxepena gatytoTb noro noasy 8o Xl cT. BiH €
NMATOMOI OOUHULIEID aHMINCBbKOI MOBM | Bepe nNo4yaToK Bif iHOOEBPOMENCHKOro
KOopeHs1 wer- (9kMn Mae BapiaHTu were-/wré-/wréa-), Wwo o3Havae [to speak].
Cnonyyatoumnchb i3 pisHUMK cydbikcamn, Len KopiHb BUSABNAETbECA ETUMOHOM A0
Linoi HM3KN Cy4acHUX cniB, 9ki abo € NMTOMO repMaHCbkumm, abo yBivLWIIM A0
aHIMINCbKOI MOBU Tak 61 MOBUTM YEPE3 «BOPOTaY iHLLMX MOB: 3 NTAaTUHM, a 3BiOTH
dpaHLy3bKOT; 3 rpeubkoi Yepes natuHy i dopaHuysbky. [1o Takux cniB 3rigHO
€TUMOIIONYHUX | TNYMaYHUX CITOBHUKIB @HIMINCLKOT MOBUM YHANEXHIEMO: word,
verb, verve, adverb, proverb, irony Ta rhetor.

Cepen Hux Tinbkn nekcema word Mae CyTO 2epMaHCbKe MOXOLXEHHS.
ETumornoriyHa pecTaBpauis nokasye HacTynHe: iHOOEBPOMENCLKUA KOpPiHb 3
cycdikcom *wr-dho- B nparepMaHCbKii MOBi yTBOPMB MOBHY OAUHWLIO *wurdam
3i 3Ha4YeHHAM [word], Big4 HeT y AaBHbOAHITINCLKIN 3’ ABUNOCE CNOBO Word, ke
noTiM Nepenwno B HE3MIHHIN OpPMi i 3 HE3MIHHOK CEMaHTUKOK Y cepefHbOo
aHrmMINCbKY, a 3rofOM Y Cy4acHY aHrIincbKy MOBY.

KombGiHauisi iHgoeBponencbKkoro KopeHs i cyagikca *wer-dho- 6yna ycnagko-
BaHa JlamuHOr0, AaBLUN CNOBO verbum 3 TUM CaMMM 3HAY€HHsIM, Lo i NpoTo-
repmaHcbke wurdam, — [word]. CBoe€to 4eproto, verbum nocnyrysaB €TMMOHOM
YOTMPBLOM CyYaCHUM aHrMiNCbKUM CrioBaM.

Tak, i3 natuHm (verbum) yepes aaBHbOGPaHLYy3bKy MOBY (verbe) i cepeaHbo
aHrMincbKy (verbe) y cyvacHy aHrmincbKy noTpanuna nekcema verb, cemaHTuka
AKOI 3MiHMNAch: i3 BinNbLU 3aranbHOro 3Ha4YeHHsA verbum = 6yOb-sKe C/1080 BOHA
3By3unach 40 3Ha4YeHHs1 verb = C/1080 regHoi YacmuHU Mo8u, a came 0iecri080.

I3 naTuHKM bopMa MHOXMHK iIMEHHUKa verbum—>verba Byna TpaHcgopmo-
BaHa y BYmnbrapHi natuHi Ha *verva, 3 sKOi yTBOpunacb AaBHbOMPaHLY3bKa i
NoTiM CydacHa dpaHuy3bka nekcema verve 3i 3HadeHHsM [fanciful expression]
XumepHul supa3i. 3BiaTn 6e3 3amiHM rpadiyHol hopmun nekcema verve notpanu-
na B CydacHy aHrmincbKy MOBY, e Mae HaCTynHy AediHiuito: verve [enthusiasm
in expression of ideas] To6T0 Xxeasicmb, sickpasicmpb (onucy, supa3sy). CemaH-
TUYHa TpaHcdopMaLis oOMeBUAHa: Bif 3aranbHOro 3Ha4YeHHS /1080 [0 abCTpaKT-
HOTO i BY>K4Oro 3Ha4YEeHHS X8asicmb (CII08€CHO20 8UpPa3y).

JlatTHcbka nekcema verbum TakoX yTBOpuna gepuvsat adverbium: ad-
[in relation to] + verbum [word], Aknin NnoTpanue y OaBHLOMpPAHLY3bKY MOBY
y BUrNSdi nekcemu adverbe, sika nepenwuna B Takin camin gopMmi y cepeaHbo
aHminceky adverbe, a 3BiATW, 3MiHUBLUM opdorpaddivyHy dopmy, B Cy4acHy
aHrnincoky adverb 3i 3HAa4YEHHAM rIpuCIiBHUK, ceBTO €/1080, sike O0MOBHIOE 3Ha-
YyeHHs diecriosa. 3BY>XEHHHA CEMAHTUKN OYEBUAHE.

Iule ogHMM MoOXiAHMM BiA iHOOEBPOMNENCLKOro *wer-dho- vyepes naTtuHCb-
ke verbum € Cy4aCHUN aHrMiicbKnii iIMEHHUK proverb. loro eTuMonorivyHuii
MapLUpyT OyXe CXOXUW Ha TOW, SKUM MPOMLIOB iMeHHUK adverb. JlaTUHCbKUI
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aepwvsat proverbium: pro- [forth, instead of] + verbum [word] 3ano3nuyeTbces
OaBHbOPaHLYy3bKOI, a 3BiATU cepefHbO aHrMiNCbKoK Yy BUrNAai proverbe i
3rogoM noTpannse B CMNOBHUKOBUI CKIad Cy4yacHOl aHrmilCbKol MOBU K Nek-
cema proverb 3i 3HadeHHsM [short, pithy saying that expresses a basic truth]
npucrie’s, eny4Huli obpasHuli sucris.

TakmM 4YMHOM JIATUHCbKUA E€TUMOH verbum, SKWA MNOXOAUTb  Big
npaiHgoeBponecbkoro *wer-dho-, Mae 40TMPKU MNOXiAHI NekcemMu CydacHoi
aHrnincekoi mosu: verb, verve, adverb, proverb. Bci BOHU 3a CBOEKD CEMAHTU-
KOO € BYXXYUMMU, aHDK TXHiN eTUMOH verbum [word].

lwe OBi Nekcu4Hi oguHMLi, Wo GepyTb CBIM NOYaTOK i3 iIHOOEBPOMENCHLKOro
wer- , noTpanuinn B NEKCUKOH Cy4acHOT aHrmiNCbLKOI MOBU Yepes «BOpOoTax
rpeLbKkoi MOBW, O4HAK KOXHa i3 HUX CBOIM LUFISIXOM.

MpaiHaooeBponNencbkMn KopiHb Y KoMmBiHauii i3 cydpikcom *wer-yo- nocnyry-
BaB €TMMOHOM 2peubKOoMYy [iecrioBy eirein, ke o3Hadano [to say, to speak].
Big uboro giecrioBa yTBOPMBCH MNOXiAHWA IMEHHUK eiron. BiH MaB 3Ha4YeHHS
[dissembler] 6pexyH. MoganbLuni WNAX Liel NEeKCMYHOT 0 ANHULI NPUBIB 40 YTBO-
peHHS rpeubKoro iMeHHuka eironeia [feigned ignorance], wo o3Havyae ydasaHa
HeobisHaHicmb (y Yomych). Jani ua nekcmyHa oguHMLS 3ano3nvyeTbCca J1amu-
HO0 | OTpUMYE rpadpivHy popMmy ironia, 3BiATV NPOHUKAE y 0a8HbOPaHUY3b-
Ky i Hagani 36epiraetbca y gppaHuy3bKili MOBI 5K ironie, NiCNA Yoro BXOAUTb A0
CNOBHWKOBOIO CKNagy Cy4acHOT aHrmincbKol y dopMi irony i3 3HadeHHsM [words
expressing smth different, often opposite to their literal meaning], ipoHis.

IMpocnigkoBytoUYM CEMaHTUYHY €BOSIOLIK0 CY4aCHOro aHrMilCbKoro iMeHHuKa
irony, 6a4Mmo, 9K MoAMiKyBanocb fEKCUYHE | rpamaTtvyHe 3Ha4YeHHs Big
rpeLpbKoro AiecniBHOro eTMMoHa 2080pUMuU Yepe3 KOHKPETHUIN iIMEHHUK BpexyH,
a BiA HbOro abCTpaKTHMIM IMEHHWK y0agaHa HeObi3HaHicmb, NICAsi YOro B NaTWHI,
dpaHLy3bKiid | 3rodoM aHrmincbkin MoBax 3ano3vyeHUn iMEeHHUK OTPUMYE Cy-
YacHe 3HaYeHHSA ipOHiA, TOBTO 8ucsni8, 3HA4YEHHSI SIKO20 MPOMUsIeXHe U020
00C1i8BHOMY 3Ha4YE€HHIO.

LLle ogHa kombGiHauis npaiHAOEBPONECHKOrO KOpPeHs i3 cydpikcom *wre-tor-
nocrnyryeana eTMMOHOM 2peybKkoMy iMeHHUKY rhetor [public speaker], i3 Takum
CaMVM 3HAYeHHsIM LA fiekcema «npomaHapyBana» yepes siamuHy (rhetor) B
cepenHbOo aHenitcbkKy (rether) i B cydyacHy aHrninicbky moBy rhetor [orator].

BuweHaBegeHa eTumonoriyHa po3Bigka yMOXIMBUA HACTYMHUA BUCHO-
BOK. Jlekcema word y fiaxpOHiYHii MNAOLWMHI BXOAUTb OO KracTepy CrnopiaHeHnx
aHIMINCbKMX J1EKCEM, KOXHa 3 SKMX MNOXOAWUTb Bif CRNINbHOMO ANA  HUX
npaiHaoeBpONecbLKOro KopeHs wer- . Knactep Hanidye 7 NEeKCUYHUX OAMHULb,
Aki 06’egHaHi 3a NpMHUMNOM dhaMinbHOT cxoxocTi. [Npuyomy pucu aminbHoOI
CXOXOCTi CTOCYIHOTbCH HE CTifbKU 30BHILHBbOI POPMU, CKifbKM CEMaHTUYHOI
GNn3bKOCTI YNEHiB KNacTepy.

[yxe BaXKo, CKoOpille HEMOXMBO Nobauntn gbopmarsibHy CXOXiCmb MK
BCiMa KOHCTUTYEeHTaMu KnacTtepy, CKaximo, Takmmu, sk word, irony Ta rhetor.
Xoya popmarbHO CXOXUMU € iHLI KOHCTUTYEHTU: verb, verve, adverb, proverb.

BogHoyac cemaHmu4Ha cxoxicmbe MK BCiMa KOHCTUTYEHTaMu Kractepy
CYMHIBIB He BUKInuKae. dediniuinHnin aHania 3a3HavyeHnx nekcem CBiguuTb, L0
KOXHa i3 HMX MICTUTb ceMu [speak] Ta [meaning], AKi B pi3HNX niekcemax no-
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pi3HOMY KOMOBIHYIOTbCS i3 KBanidikaTMBHUMM cemamu [insincerity], [emotionality],
[brevity], [eloquence] abo cemamu, WO YTOYHIOWTb (OYHKLINHI XapakTepUCTUKK
HoMiHyemMoro doeHoMeHy [to express action), [to modify verb, adjective].

MoBepTatoumcb 00 umTtoBaHoi Buwe Te3nm HO.O.KapneHka CTOCOBHO
HEepPO3PUBHOCTI [AiaXPOHIYHOCTI Ta CMHXPOHIYHOCTI KOXHOI MOBHOI OOMHWUL,
3BEPHIMOCH [0 CMHXPOHIYHOI NITOWWHKU SSAEPHOT Niekcemmn word, abo o «ii Micus
B cucTeMi MoBuy [1, 77], iHaKWe Kaxyyun, po3rnsgHEMO (YHKLIOHYBaHHSA rek-
cemn word sk cknagoBoi BepbanbHOro nons HykneapHoro koHuenty WORD,
AKUA 3 YacoM Byae iHTerpoBaHum y komnnekcHun koHuent WORD/LANGUAGE/
SPEECH.

PosnoynHaoun  NiHrBOKOrHITMBHE  OOCHIMAXKEHHA LUbOro  KOHUenTy B
AHITIOMOBHIV KapTWHI CBiTY, BUxoamMMmo i3 noctynaty O.Ky6psakoBoi npo Te, Lo
3Ha4YeHHs MOBHOTMO 3HaKy € «KOHUeNnT cxonneHun sHakomy [4, 31]. BignosigHo,
BMBYEHHs1  BepbanizoBaHoro koHuenty WORD Hemoxnuee 6e3 BMBYEHHS
CYKYMHOCTi aHIMOMOBHMX OAMHULb, SKi CKNnagatoTb horo BepbanbHe none. [aHa
poO3Bigka 0OMEeXyeTbCs aHani3oM S4epHOI 30HW MO KOHLEeNTY.

Takuin aHanis nepegbayae, no-nepue, Biabip NEKCMYHUX OAWHWLb, LLO
HOMIHYIOTb JOCNiAXKYyBaHUI KoHUenT. [No-apyre, aHanidy nignaratoTb CIIOBHUKOBI
AediHiuiil, Wwo X NponoHyTb 3aranbHOMOBHI NekcukorpadivHi pxepena. No-
TpeTe, BiabyBaeTbCcA AeiHILINHUA aHani3 OTPUMaHUX AaHUX, SKUA 0O3BONSAE
BMOKPEMUTN i3 HUX Habip AWCKPETHMX 3MICTOBUX napuen — cem, ki byay4du
ceMaHTu4HuMn (To6TO He MmaTepianbHUMKU) CYyTHOCTSIMK, HabyBalTb CBOrO
«MaTepianbHOro» BTINEHHA Yy BUMMA4I AeiHiuinHMX O3HaK, 3adikcoBaHUX Yy
CNOBHUKOBUX AediHiLisX.

JouinbHicTb  gediHiLiMHOrO aHanisy $K CcTapToBOro eTany BUBYEHHS
HOMIHATMBHOrO MONSA KOHUEeNTy BWUMMAMBAaE i3 TOro, Wo, Sk BKasdye B.EBaHc,
«aediniyis cTBoptoe T1.3B. nekcuvHum npodpink (lexical profile) nonatTsa» [10,
22]. Ha pymky YdimueBoi, «3HakoBe 3Ha4YeHHs MOXe OyTu BUpakeHe y Me-
TaMOBHMIA CMOCIO, LUMPOKO BXMBaHUM y nekcukorpadpidHin npaktuui» [9, 31].
Mpn UbOMY BapTO 3aBBAXMWTH, LLO «3HAYEHHS He yABMse cOOOK HenoainbHOro
Linoro, a cknagaeTbCa i3 HABOPy KOMMOHEHTIB, LLO BONOAiOTb CAMOCTIAHICTIO
[7, 81]. Mpo ue 3okpema nuLe i B.KooyxoB: «KOXHe 3HaYeHHSA CIioBa € CYKYMHICTb
CEMaHTU4YHMX O3HaK (Cem), KOTpi YTBOPIOKOTb CTPYKTYpYy 3HayeHHsi» [2, 101].
M. HUKUTWH YTOYHIOE: «CeMa € HEHOMIHOBAHOI YaCTUHOI 3HaYeHHs» [6, 117]. Ti
ekcnnikauyis BigbyBaeTbcs Yepes nocepeaHMLTBO AediHILINHNX O3HaK, AKi BUNY-
4YalTbCH i3 CMIOBHUKOBUX TryMayeHb BiANOBIAHOT NEKCUYHOT OANHNL.

«PosknagaHHa cMuUCny NekceMu Ha CKMadoBi YaCTUHWY» € CYTHICTIO KOM-
MOHEHTHOro aHanisy» — 3asHadae [k.JlanoHs i gogae, Wo «anstepHaTUBHUM
TEpMiHOM NS KOMMOHEHTHOro aHanisy € nekcudHa gekomnosuuis» [5, 122].
Mpo Taky > npouenypy po3mipkoBye [1.CycoB: «3HA4YeHHsI CroBa niaaaeTbca
AEeKoOMMo3nuii, ToOGTO po3KNagaHH WMOro Ha enemMeHTapHi cMmucnu (iHakwe
KaXky4n, CMWUCIIOBI aTOMW, eneMeHTapHi npegukatn, CeMaHTU4HI NPUMITUBHK,
CEMaHTU4YHi 03HakKn, cemn)» [8, 126].

Y mexax gaHoi nybnikauii po3rnggaeMo saepHy 30HY HOMIHATMBHOIO MO
koHuenTy WORD, ska cknagaetbcs i3 ceMeM iMeHHMKOBOI nekcemun word. B
pesynbTati gediniliiHoro aHanidy cemem (abo B iHWIN TepMiHOMOrii — nekcu-
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KO-CEMaHTU4HMX BapiaHTiB) word, wo BepbanidytoTe agpo koHuenty WORD,
BUSIBNSEMO MEBHE CEMaHTMYHE TNOo, Ha AKOMYy BUOYyOOBYETbCS BigNOBiOHE
HOMiHaTMBHE nore.

AHrnomoBHa nekcema word € NoniCeMiYHOK NEKCUYHOK OAUHULEID, SiKa
«nig 4axom» €4MHOrO iMEHI | B MeXaxX €AMHOT YaCTUHU MOBM (iMEHHWMKA) MIiCTUTb
Ginble gecatn cemMeMm word, KOXXHa 3 SKUX Mae BflacHe NeKCUYHE 3HaYEeHHS,
3adhikcoBaHe TNyMayHUMU CITOBHUKAMU aHMMiNCbKOT MOBUY i ABOMOBHUMW CIOB-
HWKaMu (B HaWOMY BUMNaAKy aHro-yKpaiHCbKMM Ta aHrno-pocincbkum). Mopsagok
po3TallyBaHHA AediHILi OKPEMUX CEMEM (4N NEKCUKO-CEMAHTUYHNX BapiaHTIB,
AK X iWwe Ha3MBalTb) Y CNOBHMKOBIN CTaTTi TpaguUiHO CMPUMMAETbCA SK
CBiQY€eHHS1 CEMaHTUYHOT BaXXINTMBOCTI KOXHOT i3 cemeM. LLlo BULLMM 3a CNUCKOM €
nosunuia gediHoBaHOI CeEMEMM, TO BaXXIMBILLUM, 3aranbHilLMM € Ti CEMaHTUYHE
HanoBHeHHS. Hxye y cnagHOMy NopsiaKy MPOMNOHYETLCA aHarni3 BCiX BUnyYe-
HWUX i3 CITOBHUKIB cEMeM word, Lo Y CyKYMHOCTI YTBOPOIOTb NosiceMivyHy nekce-
My word.

OcHoBHa cemema nekcemu word i3 HansaranbHiLUMM NEKCUYHUM 3HAYEHHSIM
HOMIHY€E: (a) OAMHULIO MOBIEHHS, Sika Mae (B) NeBHY maTepianbHy dopmy i (C)
neBHe igearnbHe 3Ha4YeHHA. Take TBepMXKeHHs BunnmBae i3 AediHilinHoro
aHanisy CnoBHMKOBMX BU3Ha4YeHb cememun word: [distinct meaningful element of
speech or writing; speech sound or series of sounds or its representation in
writing or printing that communicates a meaning].

(a) DediHiuinHa o3Haka [element] ekcnnikye cemy oOuHUUs, AediHilinHa 03-
Haka [speech] — ceMy MoerieHHs.

(8) O3Haku [sound, writing, printing] ekcnnikytoTb Takni CMUCNOBMIA KOMMO-
HEHT ceMeMn word, ik akycmu4yHa/epagpidHa ¢hopma.

(c) Cema iQeanbHe 3Ha4eHHS MaHipecTyeTbCca Yepes AediHiliiHi 03HaKu
[meaningful, meaning], ski B nornnbneHmx ctyneHsx aediHiyinHoro aHanisy no-
ACHIOITBCH TakMM YMHOM: meaning [idea that is conveyed by a word; sense,
significance]; significance [idea associated with a word].

BapTo Big3HauMTW, WO OKPIM LMX TPbOX OCHOBHUX, HaAABHUX B YCiX
nekcukorpamiuHnx Ogxepenax CMUCMOBUX KOMMOHEHTIB ceMemMu word,
CNOBHWKOBI AediHiLiT MICTATb TakoX HU3KY 0OOATKOBMX CeM, SiKi eapitoroms y
Pi3HNX CMOBHUKAX.

Tak, no-pisHoMy AediHyeTbCs NMMCbMOBA YM yCHa (popma iCHYBaHHS Cri0-
8a: 3riQHO PI3HMX CINOBHUKIB C/1080 MOXe OYyTW BUKITHOYHO YCHUM, ab0o YyCHUM
YN MUCbMOBUM (PYKOMUCHUM 4M APYKOBAHMM), MpY LbOMY NUCbMOBa ¢hopma
TPaKTYETLCA SK BTOPMHHA NO Bi4HOLIEHHIO 40 yCHOI: [combination of sounds or
its representation in writing or printing; a written or printed character representing
a spoken word]. Keanicikatopom cemu nucbmosa ¢hopma BUCTYNaE YTOUHEH-
HS CTOCOBHO 30BHiLLHiIX MapkepiB — NpobiniB nepen i nicna rpadivyHoro croea:
[typically shown with a space on either side when written or printed].

CnoBHUMKOBI AeqiHiuii uiei cemeMn word TakoX XapaKkTepuaylTb 3 0f-
HOro GOKy BHYTPILLHIO CTPYKTYpY CroBa, a 3 iHworo 60Ky 1noro ybyaoBaHiCTb
B MOBMEHHEBY oanHMUIO Ginbloro copmaty, a came y pedeHHs:: [element of
speech...used with others (or sometimes alone) to form a sentence]. BHyTpilwHs
CTPYKTYPOBaHICTb C/108a BMU3HAYAETbLCA YN TO AK KOMOiHauUis mopdem [may
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consist of a single morpheme or a combination of morphemes], U1 T0 Ak 1oro
MOHONITHICTb, HEMOAINbHICTE Ha MeHLWi camocmiliHi MOBHI oguHuui [without
being divisible into smaller units capable of independent use]. 3BepTae Ha cebe
yBary GinbLU NiHrBICTUYHE TpPaKkTyBaHHA cemMeMn word B OKPEMUX CIOBHMUKaX.
A cawme: cnoBHukmn Oxford Ta Webster peecTpytoTb Take TryMayeHHsi, B SKOMy
C/1080 NOCTAE He SIK OOMHOYHO O)OpPMIIEHA MOBHA OAMHULS, a SIK KOHrnomepar
BCiX MOro TBipHUX cbopM, TOBTO AK CNOBOTBipHa Napagurma: [single conceptual
unit of a language, comprising inflected and variant forms; entire set of linguistic
forms produced by combining a single base with various inflectional elements].

Y cknagi nekcemu word CINOBHUKN PEECTPYIOTb ceMeMy word, sika HOMIHY€E
He OKpemMy OAMHMLIO MOBW, a nepegyciMm 3micm TOro, wo 6yno BUCMOBMEHO
moBuUeM: [smth said, utterance, remark; smth spoken or written, statement].
OediHilinHnin aHani3 gpyroro CTyneHs TakoX OEeMOHCTPYE BaXIMBICTb 3Micmy
TOro, Wo ckasaHo. [uB.: fo say [to state as one’s opinion, judgment], fo speak
[to convey thoughts, opinions]; utterance [smth uttered, expressed, statement],
remark [smth that someone says to express an opinion or idea], statement [smth
stated, such as a report of facts or opinion]. Maixe koxxHa AgediHiuis MiCTUTb 03-
Haky [opinion], ika CBOEO Yeproto NoSCHIETLCA Tak: [a belief held with confidence
but not substantiated by proof]. Came BiacyTHiCTb AOKa3iB Ha NiGTBEPOXKEHHSA YK
CNPOCTYBaHHSI MEBHOIO TBEPOXKEHHS aKTyani3yeTbCa y CIIOBOCMONYYEHHi one’s
word, akni gediHyetbcs crnoBHMkoMm Oxford HacTynHMM YnHOM [one’s account
of the truth, esp. when it differs from that of another’s] i intoctpyeTbcs npukna-
aowm “in court it would have been his word against mine”. Cema 3micm cka3aHo20
AeTani3yeTbCs 3a paxyHOK YTOYHIOKYOI kBanidikauii 3micm, HenidmeepdxeHul
dokazamu.

Okpemi cememu, WO BXOA4ATb A0 Nekcemu word, OEMOHCTPYKOTb Mpo-
LeC CEMaHTMYHOrO 3BYXXEHHSA Yy 3HadeHi NeKCUMYHOI oauHuui. 3okpema, Yy
nekcukorpacdiyHo 3apeecTpoBaHin ceMemi word, ska gediHyeTbca gk [rumour]
MIimKu, KOHCTaTyeEMO 3BY)XXEHHSI 3MICTy: WOChb CKa3aHe TpaHCHOPMYyETbCA
Yy WOChb CKa3aHe PO KO20Chb, 3aCHOBAHE Ha HernepesgipeHux / HemoyYHux /
3asidomMo Henpasdusux sidomocmsx; rumour [a piece of unverified information
of uncertain origin usually spread by word of mouth].

3BY)XEHHA ceMaHTU4HOro obcsry B cememi word 3i 3HaYeHHAM HOBUHa,
nogidomneHHs [news, information] BigOyBaeTbCS 3a paxyHOK NOsSiBU 40OOATKO-
BOro cmucny: news [report of recent events], information [knowledge of specific
event or situation].

3aranbHuI 3MICT WOCh CKa3aHe B OKpeMMX ceMeMax word KOHKPETU3YETbCA
3a paxyHOK YTOMHEHHS 07151 4020 cKa3aHo. Tak, cemema word i3 3Ha4YeHHSAM Ha-
ka3 [order, command] cneuundikye UinbOBYy HAcCTaHOBY TOro, WO CKa3aHo: ue
mpeba sukoHamu. 3BepTaeMOCb 00 AediHiLiHOro aHanidy Apyroro CTyneHs i
6aunmo gediHiuito cnoea order [statement that tells someone to do smth] i cro-
Ba command [order given with authority].

Kpim TOro, yTOMHEHHS 07151 Y020 CKa3aHO MOXEe CTOCYBaTUCh YTINEHHs CKa-
3aHOro B XuUTTH. CnocTepiraemo ue y CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi cememn word i3
3Ha4YeHHAM 06iysiHka [promise, assurance]. JediHiTuBHa o3Haka [promise] Tny-
MaumTbCA K [declaration, assurance that one will do or refrain from doing smth].
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OTtxe, Oaroyu cnoeo (giving one’s word), moBeLb 30608’a3yembcs 3pobumu
wocb abo Yozockb He pobumu:

IHpopMaUist Npo LinboBeE NPU3HAYEHHS MO20, WO CKa3aHo, iMNIieMeHToBaHa
y ceMaHTUKy cemeMu word i3 3Ha4yeHHAM raposk: [verbal signal, password,
watchword]. Ak BigoMo, BUrornoLeHHs napons Bigkpueae 4OCTYM 40 YOrochb 3a-
cekpeyveHoro. [ediHilisi iIMEHHMKA aposib € Takok: [CeKpeTHe crnoBo abo pe-
YeHHs!, Ha3MBaHHS SIKOro Aae npaBoO NPONTM OO0 TePUTOPIl, WO OXOPOHAETLCA].
AHMMINCBKNUI IMEHHUK password, KU BUOKPEMITHOEMO i3 aeddiHiuii BignoBigHoT
cememMn word, Mae HacTynHe CITIOBHMKOBE BM3Ha4YeHHS: [secret word or phrase
that a person must utter before being given permission to enter a place].
3BepHIMO yBary Ha HacTyMnHe: SIK aHrMiNCbKa, Tak i yKkpaiHCbka AediHilis MiCTUTb
YTOYHEHHS, WO B UbOMY BUMAAKYy NOETbCA NP0 CEKPETHY BepbarbHy OAMHULIO Y
dopmari cnosa abo peyeHHsi (word or phrase), ronoBHUM B LibOMY BUNAAKY € He
doopmarT, a CEKPETHICTb Liel oguHuLi.

[o cknagy nonicemiyHoi nekcemn word BXOAUTb ceMeMa i3 3HaYEeHHAM
posmosa [act of speaking], y bopmi MmHOXMHM words [talk, discourse]. LlikaBo,
LLIO B LIbOMY 3HaYeHHi c/108A npoTucTaensaoTbesa Oisgm: [speech as distinct from
actions], npo ue cBigunTbL i iNOCTpaTMBHUI Npuknaa: Actions speak louder than
words. lNMpyHarigHO KOHCTaTyeEMO HeraTMBHE OuiHHe 3abapBrneHHs NEeKCUYHOI
OoOMHULI words Ha NpoTuBary No3nTUBHIN OUiHLI B NEKCUMYHIM oauHuLI actions.

OuiHHe 3abapBneHHs iCHyeE B iHLWI cemeMi words [quarrelsome conversation;
angry talk]. JediHiuinHnn aHanis gpyroro CTyneHsa nokasye HacTynHe: quarrel
[verbal conflict between antagonists; heated argument or disagreement].
HediHiuinHi o3Hakm [angry, conflict, disagreement, antagonist], no-nepwe, Bu-
cTynatoTb KBarnicikaTopamn BignoBigHOI BepbanbHOI B3aeMogii, a no-gpyre,
CBig4yaTb NPO CyCniflbHO-KYNbTYPHY HeBaXKaHICTb TaKoro CnifikyBaHHS, OCKINbKK
ceapka, nalika € NopyLeHHsM npunuciB 6akaHOT KOMYHIKaTUBHOI NOBEAiHKN Y
couiymi.

MpsAMO NPOTUNEXHUM — NO3UTUBHUM — 3abapBrneHHAM BOMOAi€ iHWa ceme-
Ma nekcemun word, sika 3as3Buyan Mae cneuudiyHy rpadidHy dopmy, a came
Word i the Word. Lla cemema mae gediHiuito [logos, gospel, scripture, the bible].
3BepHIMOCS 40 TPaKTyBaHb KOXHOI i3 AeiHiLiiHMX O3HaK.

Logos o3Hauae Crioso boxe [the Word of God] i € nocunaHHam Ha €BaHrenie
Bif loaHHa, B sKOMY C(POpPMYrbOBaHO 3acagHUYMiA MOCTyNaT XPUCTUSHCTBA: In
the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was
God (John 1 : 1), Cnoyamky 6yno Croeo, i criogo 6yno 3 bozom, i Crioeo 6yrno
boe. CnoBHuk Merriam-Webster Takum 4nHoM TnymaunTtb Logos: [the creative
word of God which is itself God and incarnate in Jesus].

PewTa pgediHiuinHnx o3Hak [gospel, scripture, the bible] ceigyate npo
BKJItOYeHicTb cememu the Word B cmucnoBuin komnnekc the Bible: [the sacred
book of Christianity]. Gospel gediHyetbcs sk [one of the first four books of the
New Testament, presenting the life, teaching, death and resurrection of Jesus].
Gospel o3Havae €gaHeenie [HacmuHa Hosozo 3amosimy, wo po3nosidae npo
xxummsi ma QisiHHA licyca Xpucma i € 0CHO800 XpucmusiHCbKOI penieii].  The
Scripture — ue Cesime [lucbmo [the sacred writing of the Bible]. PenirinHo-
KynbTyponoriyHe 3abapBreHHs BCiX BULLEHaBEOEeHNX NEKCUYHUX OAMHULb O4e-
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BUOHe N ecnnikyeTbecs AediHiuinHoto o3Hakow [sacred].

LLle ogHieto cememoto word € Taka, Wwo aediHyeTbes sk [text of spoken part
of a play, opera; lyrics; script]. BoHa BX1Ba€TbCA BUKMOYHO Y MHOXMHI (words) i
O3Ha4ae TEKCTOBY CKMagoBYy MEBHOro Noniko4oBOro TBOpPY: Le s1ibpemo B onepi,
csi08a B MiCHi, mekcm porni 'y meci, cueHapid ginbmy. Bei Ui KomyHikaTUBHI doe-
HOMEHMU, NOMpPU X CTPYKTYPOBaHY opraHisauito y UinicHi mekcmu, HOMIHYHOTbCS
SIK c/108a i3 NOCUMNaHHAM Ha MiHiManbHi MOBHI OOUHWLI, 3 SIKMX BOHU ByaytoTbCS.
MonvBO, TaKMM YMHOM aKLEHTYETbCA TX AOMOMDKHUM, MiAroTOBYMIN CTaTyC, WO
nepedye NosBi LifliCHOro Xy4OXHbOro TBOPY (Onepw, MicHi, m'ecun, KiHoinbmy),
YMEID CKNAOOBOK BOHM €.

MapriHanbHUMKN YneHamMu NEeKCEMHOI napagurMm BBaXXaeMo CeMeMM, Lo
3apeecTpoBaHi He y BCIX CIOBHMKax aHanisoBaHoi BMOiIpku. Takoi cememor
B nekcemi word BuABNAeTbLCA word, WO 3adikcoBaHa B O4HOMY TIyMayHo-
My (Meriam-Webster) i ogHOMy OBOMOBHOMY (@HrMO-POCIICbKOMY) CIOBHWUKY,
i3 3Ha4yeHHsM [saying, proverb], rnocrnosuua, rnozoeopka. lNoBepTatouncb 00
nepLoi YacTuHM AaHoi nybnikadii, ska 6yna npucesa4YeHa eTMMoNoriYHoMy cta-
TYCy NEKCUYHOI OauHWULI word, Haragaemo, WO NMToMa repMaHCcbka OAMHULS
word NoxoanTb i3 IHOOEBPONENCHKOro KOPEHSI wer-, a LWe OgHMM i3 NOXigHWX Big
LbOro CriNbHOrO eTMMOHa B CyYacCHi aHrMiNCbKi MOBI BUSBNAETLCS POMaHCbKe
3anosudeHHs proverb, Wo gediHyeTbcs Ak [short, pithy saying that expresses a
basic truth].

Po3BUTOK  eTHO-cneumdiyHnx MOB  Bi  «CMifIbHOI  MOBW-OCHOBM
(iHooeBponencobkoi npamoBu)» [3,61] NpoTikaB y 6araToBUMipHOMY NepeneTeHHi
CNOBOTBOPYMX NPOLIECIB. JIeKCUYHUI CKnad cy4acHOT aHrMiNnCbKoT MOBU CBIAYUTb
npo Te, K CEMaHTUYHI Ny4kM (KoMBiHaLiil ceM) «npopactanu» y MOBY y BUMMA4i
Pi3HMX 3a (POPMOI0, ane CXOXMX YN HaBIiTb iAEHTUYHUX 33 3MICTOM FNEKCUYHUX
OOMHULb, SKi NOTpanuny B aHrMiNCbKy Yepes «BopoTa» pidHMX MoB. [Npuknagom
LbOro Crnyrye naTUHCbKO-(ppaHLy3bKe 3a NOXOMXKEHHAM CNoBoO proverb i nuTo-
Me repmaHcbke word.

Ha 3aBepLueHHs BiA3HA4YMMO, O 3anponoHOBaHa po3BifAka TOPYE LNAX A0
OCSKHOTO i pi3HOACneKTHOro aocnimkeHHs BepbanizosaHoro koHuenty WORD/
LANGUAGE/SPEECH.
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